
SELECTAFLO  
 
SELECTAFLO est un débitmètre à sélecteur de débit (cf. fig.1) pour oxygène (O2) et air médical destiné au personnel hospitalier pour un 
usage en hôpital et en urgence.  
Il fournit un débit de gaz contrôlé à partir d’une source de pression de 3,6 à 6 bar. 
 
1. Consignes de sécurité 
 Respecter les consignes d’utilisation des gaz employés ; 
 Ne pas placer les dispositifs près d’une source de chaleur ou près de matériaux facilement inflammables ; 
 Ne pas fumer à proximité.  
 Ne jamais manipuler ou mettre en contact SELECTAFLO avec des produit gras (huile, vaseline, pommade, etc.). Risque d’incendie ou 

d’explosion; 
 Toujours prévoir un système de délivrance de gaz de rechange ; 
 Procéder régulièrement à un contrôle visuel approfondi ; 
 Ne pas utiliser dans un environnement magnétique. Indiquer la masse magnétique au responsable technique de l’IRM ; 
 Ne pas utiliser pour l’entraînement pneumatique d’un matériel médical. 
 
2. Contrôles avant montage 
 Vérifier l’état général et la propreté du dispositif ; 
 Coller l’étiquette « Entre deux positions, pas de débit » (4) fournie dans l’emballage. 
 
3. Montage et utilisation 
 Brancher SELECTAFLO  sur la prise de gaz (1) : Connexion des modèles avec raccord NF EASYCLIC (cf fig. 2A) : 
1 – Pousser le débitmètre à fond  
2 – Le maintenir enfoncé puis tourner vers le sens horaire (cf. fig. 2B) 
3 – Relâcher 
4 – Orienter le corps 
Fixation des modèles avec attache au rail (fig. 3) : 
Accrocher l’attache au rail sur le rail puis insérer la patte arrière du SELECTAFLO™ sur cette attache. 
Tester le verrouillage en tirant sans excès.  
Vérifier qu’il n’y a pas de fuite au niveau de la connexion. Relier la sortie du débitmètre à l’appareil d’utilisation (humidificateur par exemple) 
au moyen du raccord prévu vissé ou d’un tuyau souple de 5 mm de diamètre intérieur et de longueur appropriée. 
Pour enlever le débitmètre, procéder de la même manière en appuyant puis en tournant dans le sens antihoraire. 

 Ne jamais positionner la molette de réglage entre deux valeurs de débit sous peine d’arrêt de la délivrance du gaz. 

 Vérifier la compatibilité avec les accessoires, consommables et éventuels autres dispositifs médicaux avant de les utiliser. 
 
Important : En cas d’utilisation d’un humidificateur, débrancher tous les dispositifs avant de débrancher l’humidificateur pour éviter tout 
risque de remontée d’eau dans l’appareil. 
 
4. Nettoyage, désinfection 
Nettoyage avec un chiffon légèrement humide. 
Désinfection avec une solution marquée CE Amphospray, Aniospray 41 ou Wip’anios (Anios). 
L’utilisation de produits de composition différente risque d’endommager les éléments en matière plastique de l’appareil.  
En cas de doute, contacter le service Support et Services Clients.  
 
5. Entretien 
Cet appareil nécessite une vérification périodique. Ce travail doit être effectué exclusivement par nos services ou nos représentants agréés. 
La périodicité de cette vérification est essentiellement liée à la fréquence d’utilisation de l’appareil (intensive, normale, occasionnelle). Elle 
doit être étudiée par le responsable de la vente en accord avec l’utilisateur.  
Elle est obligatoire tous les cinq ans mais est recommandée tous les ans (se reporter aux documents de maintenance). 
Chaque opération de maintenance, préventive ou curative, doit être suivie du contrôle des débits et fuites. 
En cas d’incident de fonctionnement ou de détérioration accidentelle, renvoyer l’appareil pour révision. 
N'utiliser que des pièces d'origine, fournies par Air Liquide Medical Systems. 
Durée de vie : 10 ans 
Dans le but de préserver l’environnement, toute élimination du dispositif et de ses accessoires doit se faire selon les filières appropriées de 
l’établissement de soins.  
 

 
6. Caractéristiques 
Pression d’alimentation : 3,6 à 6 bar 
Débit : 0 à 3 L/min, 0 à 7 L/min ou 0 à 15 L/min 
Débits réglables en L/min: 
- Noir : 1 / 1,5 / 2 / 3 / 4 / 6 / 9 / 12 / 15 
- Bleu : 0,5 / 1 / 1,5 / 2 / 2,5 / 3 / 4 / 5 / 7 
- Vert : 0,25 / 0,5 / 0,75 / 1 / 1,25 / 1,5 / 2 / 2,5 / 3 
Précisions:  
± 30 %  débit ≤ 1,5 L/min 
± 20 %  débit > 1,5 L/min  
Dimension : 115 (L) x 56 (Ø) mm (avec raccord d'entrée NF). 
Masse : 295 g (avec raccord d'entrée NF) 
Masse magnétique : 4,1 g 
Température de stockage : -20°C à +60°C 
Température d’utilisation :0°C à +40°C. 
Pièce démontable : olive de sortie (2) avec filetage M12x125 ou 9/16'' 
Raccord de sortie normalisé (selon modèle) : NFS 90116 ou 
règlementation nationale. Autres versions : DIN et  BS 
 
7. Normes et réglementation 
Directive européenne 93/42/CEE. Classe IIa. 
Année d’obtention du marquage C : 2010 
Conformité à la norme EN ISO 10524-4 

 
8. Symboles 
 

          : Réglage du débit (3) 
 

 
             : consulter le manuel d’utilisation

 
 
YYHHxxxx      : n° de série de l’appareil  
                       (YY= année / HH= semaine xxxx = n°série) 
 
H YYYY-MM   : utiliser jusque (YYYY= année,         

MM= mois) 

             : Défense d’utiliser de l’huile 
 

 0459     : conformité à la directive  européenne 
93/42/CEE relative aux dispositifs médicaux 

                          organisme notifié n° 0459. 

 

 SELECTAFLO 
 
SELECTAFLO is calibrated-aperture flowmeter (see fig. 1) used for oxygen and medical air, intended for use by medical personnel for hospital and 
emergency use. 
It provides controlled gas flow from a source at a pressure of 3.6 to 6 bar. 
 
1. Safety instructions 
 The guidelines for the gases being used must be respected; 
 Do not place the bottle near heat sources or flammable materials; 
 Do not smoke in the vicinity. Do not handle or bring any greasy product (oil, Vaseline, ointment) into contact with the SELECTAFLO; risk of fire 

or explosion, 
 Always make sure that a replacement gas supply system is available; 
 Carry out regular, in-depth visual monitoring; 
 Do not use it in magnetic environments. Specify the magnetic weight to the MRI technical head. 
 Do not use this material to pneumatically drive a medical equipment; 
 
2. Pre-assembly checks 
 Check that the equipment is clean and in good condition; 
 Stick the “No flow between two positions” (4) label provided in the package. 
 
 
3. Assembly and use 
 Fit the SELECTAFLO onto the fluid connection. Models connected with the EASYCLIC NF fitting 
 
• 1 - Push the flowmeter as far as possible 
• 2 – Hold it down then turn to the right (see fig. 2B) 
• 3 - Then release. 
• 4 - Place the unit correctly. 
 
Fixing models with rail holder (fig.3):  
Hang the rail holder on the rail then insert the back tab of the SELECTAFLO™ on this holder. 
Pull (but not excessively) to check that it is locked. 
Check that there are no leaks in the connection. Connect the outlet from the flowmeter to the equipment being used (e.g. humidifier) using the 
screwed connector provided or a flexible hose with a 5 mm internal diameter and of appropriate length. 
Pour enlever ToTo remove the flowmeter; carry out the aforementioned steps by pushing down, then turning to the left. 

 Never set the flow-control button between two flow values as this could cause gas supply to stop. 
 Check that the equipment is compatible with the accessories, consumables and any other medical equipment before using them. 

 
Remark: If using a humidifier disconnect all equipment before disconnecting the humidifier to avoid all risk of water entering the unit. 
 
4. Cleaning, disinfection 
Clean using a damp cloth. 
Disinfect using a CE-marked solution: Amphospray, Aniospray 41, or Wip’anios (Anios). 
The use of products with a different composition may damage the plastic components of the unit. 
If in doubt, contact the support service and customer service. 
 
5. Maintenance 
This apparatus requires periodic checking. This work must only be carried out by our service department or our approved representatives. The 
frequency of this check is essentially dependent on how the equipment is used (intensive, normal, occasional): this must be decided by the sales 
manager in agreement with the user. It is mandatory every 5 years but recommended annually (refer to maintenance documents). 
Every maintenance operation, whether preventive or curative, must be followed by flow rate and leakage monitoring. 
In the event of an operational breakdown or accidental damage, return the equipment for repair. 
Only use original components supplied by Air Liquide Medical Systems. 
In order to protect the environment and respect regulations in force, the equipment and accessories should be disposed of according to the 
healthcare establishment regulations 
 
6. Characteristics 
 
Supply pressure: 3.6 to 6 bar. 
Flow rate: 0 to 3 L/min, 0 to 7 L/min or 0 to 15 L/min 
Flow rates adjustable in L/min: 
- HP black: 1 / 1.5 / 2 / 3 / 4 / 6 / 9 / 12 / 15 
- HP blue : 0.5 / 1 / 1,5 / 2 / 2,5 / 3 / 4 / 5 / 7 
- HP green: 0.25 / 0.5 / 0.75 / 1 / 1.25 / 1.5 / 2 / 2.5 / 3 
Accuracy:  
± 30 %  flow-rate ≤ 1.5 L/min 
± 20 %  flow-rate > 1.5 L/min 
Size: 115 (L) x 56 (Ø) mm (with NF inlet connector). 
Weight: 295 g (with NF inlet connector) 
Magnetic weight: 4.1 g 
Storage temperature : -20°C to +60°C 
Usage temperature: 0°C to +40°C 
Detachable component: Outlet olive (2) with M12 x 125 or 9/16'' threading 
Standardised connections (according to model): NFS 90116 or regulation 
depending on the country. Other versions : DIN and BS. 
 
7. Standards and regulations : 
Compliance with European Directive 93/42/EEC. Class IIa 
Compliance with EN ISO 10524-4 
Year in which C marking was obtained: 2010 

8. Symbols 
 

 

          : Flow rate adjustment (3) 
 

 
            : refer to the user handbook 

 
YYHHxxxx      :serial number 
                       (YY= year / HH= week xxxx = series n°) 
 
H YYYY-MM   : use by date (YYYY= year, MM= month) 

             : Oil prohibited  
 

 0459    : compliant with European 
     directive 93/42/CEE relating to medical systems 
     notified body n° 0459 

 

 SELECTAFLO 
 
Το SELECTAFLO είναι ένας μετρητής ροής με διαβαθμισμένες οπές (βλέπε εικόνα 1) για παροχή οξυγόνου (Ο2) και αερίου ιατρικής χρήσης, ο 
οποίος προορίζεται για χρήση από ιατρικό προσωπικό σε νοσοκομείο και για χρήσεις έκτακτης ανάγκης. 
Παρέχει ελεγχόμενη ροή αερίου από μια πηγή πίεσης 3,6 έως 6 bar. 
 
1. Οδηγίες ασφαλείας 
 - Σεβαστείτε τις οδηγίες χρήσης των χρησιμοποιούμενων αερίων. 
 - Μη τοποθετείτε τις συσκευές κοντά σε πηγή θερμότητας ή κοντά σε ιδιαίτερα εύφλεκτα υλικά. 
 - Μην καπνίζετε σε κοντινή απόσταση. Μη φέρνετε κανένα λιπαρό προϊόν (λάδι, βαζελίνη, αλοιφή κτλ.) σε επαφή με το   SELECTAFLO και μην το 
αγγίζετε με λιπαρά χέρια. Κίνδυνος πυρκαγιάς ή έκρηξης. 
  - Να γίνεται πάντοτε πρόβλεψη για εφεδρικό σύστημα παροχής αερίου. 
  - Να εκτελείται τακτικά ενδελεχής οπτικός έλεγχος. 
  - Να μη χρησιμοποιείται σε μαγνητικό περιβάλλον. Ενημερώστε τον υπεύθυνο τεχνικό μαγνητικών τομογραφιών για τη μαγνητική μάζα. 
- Μην χρησιμοποιείτε τις συσκευές για να κινήσετε με αέριο άλλες ιατρικές συσκευέ. 
 
2. Έλεγχοι πριν από τη συναρμολόγηση  
1. Ελέγξτε τη γενική κατάσταση και την καθαριότητα της διάταξης. 
2. Επικολλήστε την ετικέτα «Μεταξύ δύο θέσεων δεν υπάρχει ροή» (4) που παρέχεται με τη συσκευασία. 
 
3. Συναρμολόγηση και χρήση του μετρητή ροής 
6. Συνδέστε το SELECTAFLO  με το σημείο λήψης αερίου (1): Σύνδεση των μοντέλων µε σύνδεσμο NF EASYCLIC (βλέπε εικόνα 2A): 
1 – Πιέστε το μετρητή ροής μέχρι τέλους 
2 – Κρατώντας το πατημένο, στρέψτε προς τα δεξιά (βλέπε εικόνα 2Β) 
3 – Αφήστε  
4 – Τοποθετήστε τη συσκευή κάθετα. 
Στερέωση των μοντέλων με σύνδεσμο για ράγα (σχ. 3): 
Αναρτήστε το σύνδεσμο στη ράγα και στη συνέχεια εισάγετε το πίσω άγκιστρο του SELECTAFLO™  μέσα στο σύνδεσμο αυτό. 
Ελέγξτε εάν κλείδωσε τραβώντας χωρίς υπερβολική δύναμη.  
Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει διαρροή στο σημείο της σύνδεσης. Συνενώστε την έξοδο του μετρητή ροής με τη συσκευή χρήσης (με έναν υγροποιητή, για 
παράδειγμα) με τη βοήθεια του βιδωτού συνδέσμου που παρέχεται ή ενός εύκαμπτου σωλήνα εσωτερικής διαμέτρου 5 χιλ. και κατάλληλου μήκους. 
Για να αφαιρέσετε το μετρητή ροής, προχωρήστε με τον ίδιο τρόπο πιέζοντας και στη συνέχεια στρέφοντας αριστερόστροφα. 

  Μη τοποθετείτε ποτέ τον περιστροφικό διακόπτη ρύθμισης μεταξύ δύο τιμών ροής, διότι υπάρχει κίνδυνος διακοπής της παροχής του αερίου. 
   Επαληθεύστε τη συμβατότητα της συσκευής με τα εξαρτήματα, αναλώσιμα και ενδεχομένως άλλες ιατρικές συσκευές προτού τα 

χρησιμοποιήσετε μαζί. 
 
Προσοχή:  Εάν χρησιμοποιείτε υγραντήρα, αποσυνδέστε από την παροχή ρεύματος όλες τις διατάξεις προτού αποσυνδέσετε το μετρητή ροής για 
να αποφύγετε τον κίνδυνο αναρρόφησης νερού στη συσκευή. 
 
4. Καθαρισμός, απολύμανση  
Καθαρίστε με ένα ελαφρά υγρό πανί. 
Αποστειρώστε με διάλυμα που φέρει την ένδειξη CE Amphospray, Aniospray 41 ή Wip’anios (Anios). 
Η χρήση προϊόντων διαφορετικής σύνθεσης ενδέχεται να προκαλέσει φθορά στα πλαστικά τμήματα της συσκευής. 
Σε περίπτωση αμφιβολίας, επικοινωνήστε με την υπηρεσία Εξυπηρέτησης Πελατών μας. 
 
5. Συντήρηση  
Η συσκευή αυτή έχει ανάγκη από τακτικό έλεγχο. Η εργασία αυτή θα πρέπει να εκτελείται από τις υπηρεσίες μας ή τους εξουσιοδοτημένους 
αντιπροσώπους μας. Η περιοδικότητα του ελέγχου αυτού εξαρτάται ουσιαστικά από τη χρήση της συσκευής (εντατική, κανονική, περιστασιακή) και θα 
πρέπει να προγραμματίζεται από τον υπεύθυνο πώλησης κατόπιν συνεννόησης με το χρήστη.  
Η συντήρηση είναι υποχρεωτική κάθε πέντε χρόνια, αλλά συνιστάται να γίνεται κάθε χρόνο (ανατρέξτε στις οδηγίες συντήρησης). 
Κάθε διαδικασία συντήρησης, είτε γίνεται για προληπτικούς λόγους είτε για επιδιόρθωση, πρέπει να ακολουθείται από έλεγχο της ροής καθώς και 
από έλεγχο για τυχόν διαρροές.  
Σε περίπτωση προβλήματος λειτουργίας ή τυχαίας φθοράς, επιστρέψτε τη συσκευή για σέρβις. 
Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια ανταλλακτικά που σας παρέχει η Air Liquide Medical  Systems. 
Διάρκεια ζωής: 10 χρόνια 
Για την προστασία του περιβάλλοντος, η απόρριψη των συσκευών και των εξαρτημάτων τους θα πρέπει να γίνεται μέσω των κατάλληλων μονάδων 
του νοσηλευτικού ιδρύματος. 

6. Χαρακτηριστικά 
Πίεση Τροφοδοσίας: 3,6 έως 6 bar 
Ροή: 0 έως 3 λίτρα/ λεπτό, 0 έως 7 λίτρα / λεπτό ή 0 έως 15 λίτρα/ λεπτό. 
Ροές ρυθμιζόμενες σε λίτρα/ λεπτό: 
- HP μαύρο: 1/ 1,5 / 2 / 3 / 4 / 6 / 9 / 12 / 15 
- ΗΡ μπλε: 0,5 / 1 / 1,5 / 2 / 2,5 / 3 / 4 / 5 / 7 
- ΗΡ πράσινο: 0,25 / 0,5 / 0,75 /  1 /  1,25 / 1,5 / 2 / 2,5 / 3 
Ακρίβεια:  
± 30 %  ροής ≤ 1,5 L/min 
± 20 %  ροής > 1,5 L/min 
Διαστάσεις: 115 (μήκος) Χ 56 (διάμετρος) χιλ. (με σύνδεση στομίου 
εισόδου κανονικά κλειστού τύπου (NF)). 
Μάζα: 295 γραμ. (με σύνδεση στομίου εισόδου κανονικά κλειστού τύπου 
(NF). 
Μαγνητική μάζα: 4,1 γραμ. 
Θερμοκρασία αποθήκευσης : -20° C έως + 60° C 
Θερμοκρασία  χρήσης: 0° C έως + 40° C 
Αποσυναρμολογούμενα ανταλλακτικά: Συνδέσεις στομίου εξόδου (2) με 
σπείρωμα Μ12 Χ 125 ή 9/16". 
Τυποποιημένες συνδέσεις εξόδου (ανάλογα με το μοντέλο): NFS 90116 ή 
βάσει της εθνικής νομοθεσίας. Λοιπές εκδόσεις : DIN και BS 

7. Προδιαγραφές και κανονισμοί 
Συμμορφώνεται με την ευρωπαϊκή οδηγία 93/42/ΕΟΚ. Κατηγορία IIa 
EN ISO 10524-4 
Έτος απόκτησης της σήμανσης C: 2010 

8. Σύμβολα 
 

           : Ρύθμιση της ροής (3) 
 

 
              : Συμβουλευτείτε το εγχειρίδιο 

χρήσης
 

YYHHxxxx      : Αριθμός σειράς 
                          (YY = έτος / HH= εβδομάδα / XXX=A/A 
 
 H YYYY-MM   : Χρήση μέχρι (YYYY= έτος, MM= μήνας) 
  

                 : Μη λιπαίνετε κανένα μέροςτης συσκευής 
 

 0459 : Σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή οδηγία 93/42/ΕΟΚ περί 
                       ιατρικών συσκευών (αρμόδιος οργανισμός υπ' αριθμόν 
                        0459). 
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SELECTAFLO  
Der SELECTAFLO -Durchflusszähler mit Flow-Regler (siehe Abb. 1) für Sauerstoff (O2) und medizinische Gase ist für Krankenhauspersonal 
und für Kliniken und Notfälle vorgesehen. Er erzeugt einen geregelten Gasdurchfluss anhand von Druckquellen mit einem Druck von 3,6 bis 6 
bar. 
 
1. Sicherheitshinweise 
• Die für das verwendete Gas angegebenen Bestimmungen einhalten. 
• Die Vorrichtungen dürfen nicht in der Nähe von Hitzequellen oder leicht entzündlichen Materialien platziert werden. 
• In der Nähe des Zylinders nicht rauchen. Den SELECTAFLO frei von jeglichem Kontakt mit Fett (Vaseline, Öl, Pomade, usw.) halten. 

Feuer- und Explosionsgefahr; 
• Stets ein System für die Abgabe von Ersatzgasen vorsehen. 
• Regelmäßig eine gründliche visuelle Inspektion durchführen. 
• Nicht in einer magnetischen Umgebung einsetzen. Die magnetische Masse dem Verantwortlichen für die MR-Bildgebung mitteilen. 
 Nicht für den Druckluftantrieb von medizinischem Material verwenden. 
 
2. Kontrollen vor der Montage 
• Allgemeinzustand und Sauberkeit der Vorrichtung prüfen. 
• Mitgelieferten Aufkleber "Zwischen zwei Positionen, kein Flow" (4)  anbringen. 
 
3. Montage und Verwendung 
 Den SELECTAFLO an die Gasquelle (1) anschließen. Anschluss der Modelle mit NF EASYCLIC-Anschluss (siehe Abb. 2A): 
 
1 – Den Flow-Regler vollständig eindrücken.  
2 – Gedrückt halten und im Uhrzeigersinn drehen (siehe Abb. 2B) 
3 – Loslasen. 
4 – Gerät senkrecht stellen. 
Befestigung der Modelle mit Schienenbefestigung (Abb. 3): 
Die Schienenklemme an der Schiene anbringen und den hinteren Fuß des SELECTAFLO™ in die Klemme einsetzen. 
Verriegelung durch nicht zu starkes Ziehen prüfen.  
Prüfen, dass die Anschlussstelle nicht undicht ist. Mithilfe des vorgesehenen Schraubanschlusses oder eines Schlauches mit 5 mm 
Durchmesser und der gewünschten Länge den Austritt des Zählers an das zu verwendende Gerät (z.B. Befeuchter) anschließen. 
Um den Durchflusszähler abzunehmen, dasselbe Verfahren ausführen, jedoch drücken und gegen den Uhrzeigersinn drehen. 
  Den Flow-Regler nicht zwischen zwei Werte einstellen, da in diesem Fall kein Gas abgegeben wird. 

 Die Kompatibilität mit dem Zubehör, Verbrauchsmaterialien und eventuell weiterer medizinischer Ausrüstung vor dem Gebrauch prüfen. 
 
Wichtig: Bei Verwendung eines Befeuchters stets alle Vorrichtungen trennen, bevor der Befeuchter entfernt wird, um jegliches Risiko eines 
Wasseranstiegs im Gerät zu vermeiden. 
 
4. Reinigung, Desinfektion 
Mit einem leicht angefeuchteten Tuch reinigen. 
Das Gerät mit einer Lösung desinfizieren, die das CE-Zeichen trägt: Amphospray, Aniospray 41 oder Wip’anios (Anios). 
Bei Verwendung von Produkten mit einer anderen Zusammensetzung besteht die Gefahr, die Kunststoffelemente des Geräts zu 
beschädigen.  
Im Zweifelsfall den Kundendienst kontaktieren.  
5. Wartung 
Das Gerät muss in regelmäßigen Abständen gewartet werden. Die Wartungsarbeiten sind ausschließlich durch uns selbst oder einen von uns 
zugelassenen Vertreter auszuführen. Die Zeitabstände zwischen den Wartungen hängen hauptsächlich von der Benutzungsintensität ab 
(intensiv, normal, gelegentlich). Die Zeitabstände werden vom Verkäufer in Übereinkunft mit dem Benutzer festgelegt.  
Die Wartung muss mindestens alle fünf Jahre erfolgen, es wird jedoch eine jährliche Wartung empfohlen (siehe Wartungsunterlagen). 
Nach jeder Wartung (vorbeugend oder kurativ) müssen der Durchfluss und die Leckagefreiheit des Systems geprüft werden. 
Im Falle eines Defektes oder einer Beschädigung schicken Sie bitte das Gerät zur Überprüfung ein. 
Bitte benutzen Sie nur Original-Ersatzteile, die von Air Liquide Medical Systems geliefert werden. 
Lebensdauer: 10 Jahre 
Aus Gründen des Umweltschutzes muss die Entsorgung des Geräts und des Zubehörs gemäß den Entsorgungsrichtlinien der 
Pflegeeinrichtung erfolgen.  
 
6. Technische Merkmale 
Versorgungsdruck: 3,6 bis 6 bar. 
Durchfluss: 0 bis 3 L/min, 0 bis 7 L/min oder 0 bis 15 L/min 
Durchflüsse in L/min einstellbar: 
- HP schwarz: 1 / 1,5 / 2 / 3 / 4 / 6 / 9 / 12 / 15 
- HP blau: 0,5 / 1 / 1,5 / 2 / 2,5 / 3 / 4 / 5 / 7 
- HP grün: 0,25 / 0,5 / 0,75 / 1 / 1,25 / 1,5 / 2 / 2,5 / 3 
Genauigkeit:  
± 30 %  Durchfluss ≤ 1,5 L/min 
± 20 %  Durchfluss > 1,5 L/min  
Abmessungen: 115 (L) x 56 (Ø) mm (mit NF-Einlass-Anschluss). 
Gewicht: 295 g (mit NF-Einlass-Anschluss) 
Magnetische Masse: 4,1 g  
Lagerstemperatur: -20° C bis +60° C.  
Betriebstemperatur : 0° C bis +40° C 
Abnehmbares Teil: Olive am Austritt (2) mit Gewinde M12x125 oder 
9/16'' 
Genormter Ausgangsstutzen (modellabhängig): NFS 90116 oder 
Regelungen je nach Land. Andere Versionen: DIN und BS. 
7. Normen und Vorschriften 
Europäische Richtlinie 93/42/EWG. Schutzklasse IIa 
Erfüllt die EN ISO 10524-4 
Jahr der C -Zertifizierung: 2010 

8. Symbole 

        : Durchflussrichtung (3). 
         

 
         

: Bedienungsanleitung beachten. 
 
XXYYZZZZ : Seriennr. des Geräts 
                      XX = Jahr / YY = Woche / ZZZZ = Seriennummer 
 
H YYYY-MM   : Verwendbar bis (YYYY = Jahr,   MM = Monat) 
 

               : Keinen Teil des Geräts  schmieren. 
 

 0459 : Übereinstimmung mit der europäischen Richtlinie   
                       93/42/EWG für medizinische Geräte Benannte 

Stelle Nr. 0459. 

 

 SELECTAFLO  
SELECTAFLO es un caudalímetro con selector de caudal (véase la ilust. 1) para oxígeno (O2) y aire médico para su uso por parte de profesionales 
sanitarios en hospitales y situaciones de emergencia.   
Suministra un caudal de gas controlado a partir de una fuente de presión de 3,6 a 6 bares. 
 
1. Instrucciones de seguridad 
 Respetar las instrucciones de uso de los gases utilizados. 
 No colocar los aparatos cerca de una fuente de calor o de materiales fácilmente inflamables. 
 No fumar cerca del aparato. No manipule SELECTAFLO con las manos grasientas ni lo ponga en contacto con ningún producto graso (aceite, 

vaselina, pomada, etc.) Riesgo de incendio o explosión; 
 Asegurarse siempre de contar con un sistema de suministro de gas de recambio. 
 Realizar regularmente un control visual detallado. 
 No utilizar en un entorno magnético. Indicar la masa magnética al responsable técnico de la IRM. 
 No utilizar para el arrastre neumático de material médico. 
2. Comprobaciones previas al montaje 
 Comprobar el estado general y la limpieza del aparato. 
 Adherir la etiqueta “Entre dos posiciones no hay caudal” (4) incluida en el embalaje. 
 
3. Montaje y uso 
 Acople el SELECTAFLO a la toma de gas (1): Conexión de los modelos con racor NF EASYCLIC (véase la ilust. 2A): 
1 – Apriete el caudalímetro a fondo.  
2 – Manténgalo apretado y gire hacia la derecha (véase la ilust. 2B) 
3 – Suéltelo 
4 – Oriente el cuerpo del caudalímetro 
Fijación de los modelos con sujeción al riel (ilust.3): 
Acoplar la sujeción al riel e introducir en ella la pata trasera deSELECTAFLO™. 
Compruebe la sujeción tirando con suavidad.  
Asegúrese de que no hay escapes en la conexión. Conecte la salida del caudalímetro al aparato de utilización (un humidificador, por ejemplo) 
utilizando el racor previsto, enroscándolo, o un tubo flexible de 5 mm de diámetro interior y con la longitud apropiada. 
Para retirar el caudalímetro, siga el mismo procedimiento; apriete primero y gire después hacia la izquierda. 

 No coloque nunca la rueda de ajuste entre dos valores de caudal o podría detenerse el suministro de gas. 

 Compruebe la compatibilidad con accesorios, consumibles y otros aparatos médicos antes de utilizarlos. 
 
Importante: En caso de uso de un humidificador, desconecte todos los aparatos antes de desconectar el humidificador para evitar todo riesgo de 
retorno del agua al aparato). 
 
4. Limpieza, desinfección 
Limpieza con un paño ligeramente húmedo. 
Desinfección con una solución con marcado CE Amphospray, Aniospray 41 o Wip'anios (Anios). 
La utilización de productos con una composición diferente podría dañar los elementos de plástico del aparato. 
En caso de duda, póngase en contacto con el servicio de atención al cliente. 
 
5. Mantenimiento 
El aparato necesita que se realicen comprobaciones periódicas. Esta tarea debe ser efectuada exclusivamente por nuestros servicios o por nuestros 
representantes habilitados. La frecuencia de las comprobaciones depende esencialmente de la frecuencia  de uso del aparato (intensivo, normal u 
ocasional). El responsable de la venta establecerá la frecuencia de acuerdo con el usuario. Esta comprobación es obligatoria cada 5 años, aunque 
se recomienda efectuarla una vez al año (consulte los documentos de mantenimiento). 
Después de cada operación de mantenimiento, ya sea preventiva o correctora, deben comprobarse los caudales y las fugas. 
En caso de incidentes de funcionamiento o de deterioro accidental, debe enviarse el aparato a revisión. 
Utilice exclusivamente recambios de origen, suministrados por Air Liquide Medical Systems.  
Vida útil: 10 años 
Con objeto de proteger el medio ambiente, el aparato y sus accesorios deben eliminarse según las directrices establecidas por el establecimiento 
clínico 

 
6. Características: 
 
Presión de alimentación: de 3,6 a 6 bares. 
Caudal: de 0 a 3 L/min, de 0 a 7 L/min o 0 a 15 L/min 
Caudal ajustable en L/min: 
- HP negro : 1 / 1,5 / 2 / 3 / 4 / 6 / 9 / 12 / 15 
- HP azul: 0,5 / 1 / 1,5 / 2 / 2,5 / 3 / 4 / 5 / 7 
- HP verde: 0,25 / 0,5 / 0,75 / 1 / 1,25 / 1,5 / 2 / 2,5 / 3 
Precisión:  
± 30 %  caudal ≤ 1,5 L/min 
± 20 %  caudal > 1,5 L/min  
 
Dimensión: 115 (largo) x 56 (Ø) mm (con racor de entrada NF). 
Masa: 295 g (con racor de entrada NF) 
Temperatura de almacenamiento : -20°C a +60°C 
Temperatura de utilización: 0°C a +40°C. 
Pieza desmontable: oliva de salida (2) con roscado M12x125 o 9/16'’.  
Racor de salida normalizado (según el modelo): NFS 90116 o 
reglamentación nacional. Otras versiones: DIN y BS. 
7. Normas y reglamentación 
Conformidad con la directiva europea 93/42/CEE. Clase IIa 
Conformidad con EN ISO 10524-4. 
Año de obtención del marcado C: 2010 

 

 
 

8. Símbolos 
 

           : Ajuste del caudal (3) 
 

 
               : Consulte el manual de uso

 
 

YYHHxxxx      : N° de serie del aparato  
                         (YY= año / HH= semana xxxx = n° de serie) 
 
H YYYY-MM   : Utilizar hasta (YYYY= año, 
MM= mes) 

               : Prohibido utilizar aceite 

0459        : Conforme a la directiva europea 93/42/CEE 
relative relativa a los dispositivos médicos 
organismo notificado n° 0459. 

 

 

 SELECTAFLO 
 
SELECTAFLO er en strømningsmåler med strømningsvælger (jf. fig. 1) til ilt (O2) og medicinsk luft beregnet til hospitalsmedarbejdere til brug på 
hospitaler og i ambulancer. 
Den sikrer en kontrolleret gasgennemstrømning fra en trykkilde på 3,6 til 6 bar. 
 
1. Gode råd om sikkerhed 
 Overhold de sikkerhedsanvisninger, der gælder for den anvendte gas. 
 Stil ikke anordningerne i nærheden af en varmekilde eller let antændelige materialer. 
 Rygning i nærheden er forbudt. Arbejd aldrig med eller bring aldrig SELECTAFLO i berøring med fedtstoffer (olie, vaseline, pomade osv.). 

Brand- og eksplosionsrisiko; 
 Sørg altid for levering af reservegas. 
 Gennemfør regelmæssigt grundig visuel kontrol af udstyret. 
 Må ikke anvendes i et magnetisk miljø. Oplys den magnetiske masse til den teknisk ansvarlige for MRI. 
 Anvend ikke udstyret som pneumatisk drivsystem for medicinsk udstyr. 
 
2. Kontrol før montering 
 Kontrollér den generelle stand og renhed for anordningen. 
 Påsæt etiketten «Mellem to positioner, ingen gennemstrømning» (4), som er vedlagt i emballagen. 
 
3. Montering og anvendelse 
 Tilslut SELECTAFLO til gashanen (1): Tilslutning af modeller med NF EASYCLIC-tilslutning (jf. fig. 2A): 
 
• 1 – Tryk strømningsmåleren helt i bund. 
• 2 – Hold den nede, og drej derefter i urets retning (jf. fig. 2B). 
• 3 – Giv derefter slip. 
• 4 – Anbring apparatet. 
Fastgørelse af modellerne ved hjælp af en skinneklemme (fig. 3) : 
Sæt skinneklemmen fast på skinnen og skub derefter krogen bag på SELECTAFLO™ ned i denne klemme. 
Kontroller låsningen ved at trække i den uden overdrivelse. 
Kontrollér, at der ikke forekommer udslip omkring tilslutningen. Sæt strømningsmålerens udgang til det benyttede apparat (f.eks et 
befugtningsapparat) med en speciel skruetilspænding og en fleksibel slange med en indre diameter på 5 mm og med en passende længde. 
For at fjerne strømningsmåleren følges punkterne ved blot at dreje i modsat retning. 
 

 Stil aldrig mængderegulatoren på mellemposition mellem to gennemstrømingsværdier, idet dette kan stoppe gastilførslen. 
 

 Sørg for at kontrollere kompatibiliteten med tilbehør, elektroder og eventuelt andet medicinsk udstyr før ibrugtagning af apparaterne. 
Vigtigt: I det tilfælde man bruger en befugter, afmonteres alle anordninger, inden befugteren afmonteres for at undgå enhver risiko for tilbageløb af 
vand i apparatet. 
 
4. Rengøring, desinficering 
Rengør med en let fugtig klud. 
Desinficering med en opløsning mærket CE Amphospray, Aniospray 41 eller Wip’anios (Anios). 
Brugen af produkter med en anderledes sammensætning risikerer at ødelægge apparatets plastikelementer. 
I tvivlstilfælde kontaktes support- og kundetjenesten. 
 
5. Vedligeholdelse 

Apparatet skal kontrolleres med jævne mellemrum. Da dette kræver visse forholdsregler, må kontrollen kun udføres af vort personale eller 
autoriserede repræsentanter. Hvor hyppigt, denne kontrol skal foretages, afhænger af, hvor tit strømningsmåleren anvendes (hyppigt, normalt, en 
gang imellem). Det skal afgøres af den salgsansvarlige i samråd med brugeren.  

Kontrollen er obligatorisk hvert 5. år og anbefalet en gang om året (se vedligeholdelsesmanualerne). 
Enhver form for vedligeholdelse, hvad enten den er forebyggende eller udbedrende, skal følges op af en kontrol af gennemstrømningen samt af 
udslip. 
I tilfælde af funktionssvigt eller beskadigelse ved et uheld skal strømningsmåleren returneres til eftersyn. 
Der må kun benyttes originale reservedele leveret af Air Liquide Medical Systems. 
Levetid: 10 år 
For at beskytte miljøet skal anordningen og dens tilbehør bortskaffes i henhold til de passende metoder for bortskaffelse. 
 
 
6. Tekniske data 
 
Tilgangstryk: 3,6 til 6 bar. 
Gennemstrømning: 0 til 3 L/min, 0 til 7 L/min eller 0 til 15 L/min 
Gennemstrømninger regulerbare i L/min  
- HP sort: 1 / 1,5 / 2 / 3 / 4 / 6 / 9 / 12 / 15 
- HP blå: 0,5 / 1 / 1,5 / 2 / 2,5 / 3 / 4 / 5 / 7 
- HP grøn: 0,25 / 0,5 / 0,75 / 1 / 1,25 / 1,5 / 2 / 2,5 / 3 
Præcision:  
± 30 %  gennemstrømning ≤ 1,5 L/min 
± 20 %  gennemstrømning > 1,5 L/min  
Mål: 115 (L) x 56 (Ø) mm (med tilgangsstuds NF) 
Masse: 295 g (med tilgangsstuds NF) 
Magnetisk masse: 4,1 g 
Anvendelsestemperatur : -20°C til +60°C 
opbevaringstemperatur: 0°C til +40°C 
Aftagelig del: udgangsstuds (2) med gevind M12x125 eller 9/16'' 
Standardiseret tilslutning (alt efter model): NFS 90116 eller nationale 
regler. Andre versioner: DIN og BS. 
7. Standarder og regler 
I overensstemmelse med EU-direktiv 93/42/EØF Klasse IIa 
I overensstemmelse med EN ISO 10524-4 

År for opnåelse af C - mærkning: 2010 

 

 
8. Symboler 
 

         : Indstilling af gennemstrømning (3) 
 

 
          : Se brugsanvisningen.

 
 
YYHHxxxx      : Serienummer.  
                       (YY= år / HH= uge xxxx = serienr.) 
 
H YYYY-MM   : Anvendes indtil (YYYY= år, MM= måned) 
 

              : Der må ikke anvendes olie. 

 

  

 
 
 
 
 
 
Contacts 
 
Air Liquide Medical Systems 
6 rue Georges Besse 
92182 Antony cedex – France 
Tel : +33 1 40 96 66 00  
Fax : +33 1 40 96 67 00 
Hot line : +33 1 40 96 66 88 
Internet : www.airliquidemedicalsystems.com 
 
 
 
 

 0459 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Air Liquide’s Healthcare business supplies medical gases & equipment to hospitals, medical services to patients  

at home and is active in the fight against nosocomial infections. Its 7,800 employees serve 5,000 hospitals and 300,000 patients, on 
five continents. Air Liquide is the world leader in gases for industry,health and the environment. 

www.airliquide.com 
www.airliquidemedicalsystems.com 
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SELECTAFLO 
 
SELECTAFLO to przepływomierz z selektorem przepływu (por. rys. 1) dla tlenu (O2) i powietrza medycznego, przeznaczony do użytku 
medycznego w szpitalach,szpitalnego i w nagłych wypadkach.  
Podaje on gaz o kontrolowanym przepływie ze źródła o ciśnieniu od 3,6 do 6 bar. 
 
1. Instrukcje bezpieczeństwa 
 Należy przestrzegać zaleceń dotyczących stosowanych gazów. 
 Nie umieszczać urządzeń w pobliżu źródeł ciepła lub materiałów łatwopalnych. 
 Nie palić tytoniu w pobliżu. Nigdy nie dopuszczać do zetknięcia urządzenia SELECTAFLO z substancjami tłustymi (olej, wazelina, maść 

itp.) Ryzyko pożaru lub wybuchu. 
 Zawsze zapewnić system zamiennego podawania gazu. 
 Regularnie dokonywać dogłębnej kontroli wzrokowej. 
 Nie używać urządzenia w środowisku magnetycznym. Masę magnetyczną podać osobie technicznie odpowiedzialnej za IRM. 
 Nie używać do napędu pneumatycznego sprzętu medycznego. 
 
2. Kontrole przed montażem 
 Sprawdzić ogólny stan i czystość urządzenia: 
 Nakleić etykietę „Pomiędzy dwoma położeniami brak przepływu” (4) dostarczoną w opakowaniu. 
 
2. Montaż i użytkowanie 
 Podłączyć urządzenie SELECTAFLO do gniazda gazu (1): Podłączanie modeli ze złączem NF EASYCLIC (por. rys. 2A): 
1 – Wsunąć przepływomierz do oporu  
2 – Przytrzymując przepływomierz wciśnięty obrócić w kierunku ruchu wskazówek zegara (por. rys. 2B). 
3 – Zwolnić 
4 – Odpowiednio ustawić korpus  
Mocowanie modeli z zaczepem do szyny (rys. 3): 
Zamocować zaczep szyny do szyny, a następnie wsunąć tylny uchwyt urządzenia SELECTAFLO™ do tego zaczepu. 
Sprawdzić blokadę pociągając bez użycia nadmiernej siły.  
Sprawdzić połączenie pod kątem szczelności. Połączyć wyjście przepływomierza do używanego urządzenia (np. nawilżacz), korzystając z 
przewidzianego w tym celu złącza przykręcanego lub przewodu elastycznego o średnicy wewnętrznej 5 mm i odpowiedniej długości. 
Aby zdemontować przepływomierz postępować w taki sam sposób, wciskając go i obracając w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek 
zegara. 

 Nigdy nie ustawiać pokrętła regulacyjnego pomiędzy dwoma wartościami wydatku, ponieważ powoduje to zatrzymanie podawania gazu. 

 Przed użyciem akcesoriów, materiałów eksploatacyjnych i ewentualnych innych urządzeń medycznych, sprawdzić ich zgodność. 
 
Ważna uwaga: W przypadku korzystania z nawilżacza, przed odłączeniem nawilżacza odłączyć wszystkie urządzenia w celu uniknięcia 
przedostania się wody do przepływomierza. 
 
4. Czyszczenie, dezynfekcja 
Wyczyścić lekko wilgotną ścierką. 
Dezynfekować roztworem oznakowanym CE Amphospray 41, Aniospray 41 lub Wip’anios (Anios). 
Użycie produktów o innym składzie powoduje ryzyko uszkodzenia elementów urządzenia z tworzywa sztucznego.  
W razie problemu, należy skontaktować się z działem obsługi klienta.  
 
5. Konserwacja 
Urządzenie wymaga okresowego sprawdzania. Praca ta, powinna być wykonywana wyłącznie przez serwis producenta lub autoryzowanych 
przedstawicieli. Odstępy czasowe pomiędzy sprawdzeniami zależą zasadniczo od częstotliwości używania urządzenia (intensywna, 
normalna, okazjonalna). Powinny one zostać ustalone przez kierownika sprzedaży w porozumieniu z użytkownikiem.  
Sprawdzenia są obowiązkowe co pięć lat, ale zalecane jest ich wykonywanie co roku (zapoznać się z dokumentami dotyczącymi 
konserwacji). 
Po każdej konserwacji, zarówno zapobiegawczej jak i naprawczej, należy wykonać kontrolę przepływu i szczelności. 
W razie nieprawidłowego działania lub przypadkowego uszkodzenia, odesłać urządzenie do przeglądu. 
Używać wyłącznie oryginalnych części zamiennych, dostarczanych przez Air Liquide Medical Systems 
Trwałość: 10 lat 
W celu ochrony środowiska, usuwanie urządzenia i jego akcesoriów należy przeprowadzać zgodnie z właściwymi przepisami 
obowiązującymi w szpitalu.  
 
6. Charakterystyki 
Ciśnienie zasilania: 3,6 ÷ 6 bar 
Wydatek: 0 ÷ 3 l/min, 0 ÷ 7 l/min lub 0 ÷ 15 l/min 
Regulowany wydatek w l/min: 
- HP czarny: 1 / 1,5 / 2 / 3 / 4 / 6 / 9 / 12 / 15 
- HP niebieski: 0,5 / 1 / 1,5 / 2 / 2,5 / 3 / 4 / 5 / 7 
- HP zielony: 0,25 / 0,5 / 0,75 / 1 / 1,25 / 1,5 / 2 / 2,5 / 3 
Dokładność:  
± 30 %  wydatek ≤ 1,5 l/min 
± 20 %  wydatek ≤ 1,5 l/min  
Wymiary: 115 (dł.) X 56 (.) mm (ze złączką wejściową NF). 
Masa: 295 g (ze złączką wejściową NF). 
Masa magnetyczna: 4,1 g 
Temperatura przechowywania i użytkowania: -20°C ÷ +60°C. 
Element demontowalny: złącze wyjściowe (2) z gwintem M12x125 lub 
9/16’’. 
Złącza znormalizowane (w zależności od modelu): NFS 90116 lub 
przepisy krajowe. Inne wersje: DIN i BS. 
7. Normy i przepisy 
Zgodność z dyrektywą europejską 93/42/EWG. Klasa IIa 
EN ISO 10524-4 
Rok uzyskania oznakowania C: 2010. 
 

7. Symbole 
 

           : Regulacja wydatku (3) 
 

 
               : Zapoznać się z instrukcją obsługi

 
 
YYHHxxxx      Nr seryjny  
                       (YY= rok / HH= tydzień xxxx = nr seryjny) 
 
H -YYYY-MM   : używać do (YYYY=rok,      MM=miesiąc) 

               : Zakaz używania oleju 

0459  : Zgodność z dyrektywą europejską 93/42/EWG dotyczącą 
urządzeń medycznych instytucja notyfikowana nr 
0459. 

 

 SELECTAFLO  
 
SELECTAFLO è un flussometro munito di selettore del flusso (cfr. fig. 1) per ossigeno (O2) e aria medicali destinati al personale ospedaliero 
destinato all′uso in ospedale e nelle situazioni di emergenza. 
Fornisce un flusso di gas controllato a partire da una sorgente di pressione compresa tra 3,6 e 6 bar. 
 
1. Indicazioni relative alla sicurezza 
- Rispettare le istruzioni d’uso dei gas utilizzati; 
- Non collocare i dispositivi vicino a sorgenti di calore o a materiali facilmente infiammabili; 
Non fumare nelle vicinanze. Non manipolare SELECTAFLO con le mani unte o mettere l′apparecchio a contatto con prodotti grassi (olio, vaselina, 
pomate ecc.) Pericolo di incendio o esplosione ; 
- Prevedere sempre un sistema di erogazione dei gas sostitutivo; 
- Procedere regolarmente a approfonditi controlli visivi dell′apparecchio; 
- Non utilizzare all′interno di un ambiente magnetico. Indicare la massa magnetica al responsabile tecnico IRM. 
- Non utilizzare per l'azionamento pneumatico di materiale medico. 
 
2. Verifiche prima del montaggio 
- Controllare lo stato generale e la pulizia del dispositivo; 
- Incollare l′etichetta "Tra due posizioni, nessun flusso" (4) inclusa nell′imballaggio. 
 
3. Montaggio e utilizzo 
Collegare SELECTAFLO alla presa del gas (1). Collegamento dei modelli con raccordo NF EASYCLIC. 
 
1 – Spingere a fondo il flussometro. 
2 – Mantenendolo innestato, ruotare in senso orario (cfr. fig. 2B). 
3 – Rilasciare. 
4 – Orientare il corpo del flussometro. 
Fissaggio dei modelli alla guida di scorrimento (fig. 3): 
Fermare il gancio alla guida di scorrimento, quindi inserire la flangia posteriore del SELECTAFLO™ sul fermaglio.  
Controllare il bloccaggio tirando senza esagerare. 
Verificare che non vi siano perdite a livello della connessione. Collegare l’uscita del flussometro all’apparecchio utilizzato (p.es. un umidificatore) 
mediante il raccordo previsto avvitato o un tubo flessibile di 5 mm di diametro interno e di lunghezza appropriata. 
Per rimuovere il flussometro, procedere in modo analogo spingendo e quindi ruotando in senso antiorario. 
 

 Non posizionare mai la rotella di impostazione tra due valori di flusso, poiché questo comporta l′arresto dell′erogazione del gas. 
 Prima di qualsiasi utilizzo, controllare la compatibilità con accessori, consumabili ed altri dispositivi medici eventualmente presenti. 

 
Importante: qualora si utilizzi un umidificatore, scollegare tutti i dispositivi prima di scollegare l′umidificatore, per evitare qualsiasi rischio di risalita 
dell′acqua nell′apparecchio. 
 
4. Pulitura e disinfezione 
Pulire con un panno leggermente umido. 
Eseguire la disinfezione con una soluzione recante il marchio CE Amphospray, Aniospray 41 o Wip’anios (Anios). 
L′uso di prodotti di diversa composizione rischia di danneggiare i componenti in materiale plastico dell'apparecchio. 
In caso di dubbio, rivolgersi al servizio assistenza clienti. 
 
5. Manutenzione 
Questo apparecchio richiede verifiche periodiche. Tale lavoro deve essere effettuato esclusivamente da nostro personale o dai nostri rappresentanti 
autorizzati. La frequenza di queste verifiche è essenzialmente legata al tipo d′uso dell’apparecchio (intensivo, normale, occasionale) e deve essere 
definita dal responsabile vendite assieme all’utente. 
La verifica è obbligatoria ogni cinque anni e viene raccomandata annualmente (cfr. documentazione relativa alla manutenzione). 
Ogni operazione di manutenzione sia preventiva che di riparazione deve essere seguita dal controllo dei flussi e delle perdite. 
In caso di incidente di funzionamento o di deterioramento accidentale, rispedire l’apparecchio per revisione. 
Utilizzare solamente ricambi originali, forniti da Air Liquide Medical Systems. 
Durata di vita: 10 anni. 
Allo scopo di salvaguardare l′ambiente, l′eliminazione del dispositivo e degli accessori deve avvenire conformemente alle prassi in vigore presso 
l′istituzione medica 
 
6. Caratteristiche 
Pressione di alimentazione: da 3,6 a 6 bar 
Flusso: 0-3 L/min, 0-7 L/min o 0-15 L/min 
Flussi regolabili in L/min: 
- AP nero: 1 / 1,5 / 2 / 3 / 4 / 6 / 9 / 12 / 15 
- AP blu: 0,5 / 1 / 1,5 / 2 / 2,5 / 3 / 4 / 5 / 7 
- AP verde: 0,25 / 0,5 / 0,75 / 1 / 1,25 / 1,5 / 2 / 2,5 / 3 
Precisione:  
± 30 %  flusso ≤ 1,5 L/min  
± 20 %  flusso > 1,5 L/min  
Dimensione: 115 (L) x 56 (Ø) mm (con raccordo ingresso NF) 
Massa: 295 g (con raccordo ingresso NF) 
Massa magnetica: 4,1 g 
Temperatura di stoccaggio : da -20°C a +60°C 
Temperatura di uso : da 0°C a +40°C 
Pezzo smontabile: oliva di uscita (2) con filettatura M12x125 o 9/16” 
Raccordi di uscita normalizzati (in base al modello): NFS 90116 o 
regolamento a seconda dei paesi. Altre versioni: DIN e BS. 
7. Norme e regolamenti 
Conforme alla direttiva europea 93/42/CEE. Classe IIa. 
UNI EN ISO 10524-4 
Anno di ottenimento del marchio C : 2010  

8. Simboli 
 

             : impostazione del flusso (3) 
 

 
               : consultare il manuale d′uso

 
 

YYHHxxxx       : N° di serie 
                                YY = anno / HH = settimana / xxxx = 

n. serie 
 

H YYYY-MM   : utilizzare fino a (YYYY = anno, MM = mese) 

                : vietato utilizzare olio 
 

0459         : conformità alla Direttiva europea 93/42/CEE 
concernente i dispositivi medici (ente notificato n. 
0459) 

 
 
 
 
 
 
 

 SELECTAFLO  
 
SELECTAFLO is een debietmeter met debietregelaar (afb. 1) voor zuurstof (O2) en medische lucht voor ziekenhuispersoneel voor gebruik in het 
ziekenhuis en op de spoedafdeling. Hij levert een gecontroleerde hoveelheid gas bij een  drukbron  van 3 ,6 tot 6 bar. 
 
1. Richtlijnen m.b.t. veiligheid 
 Volg de gebruiksaanwijzingen van de gasfles; 
 Plaats de fles niet in de nabijheid van een warmtebron of gemakkelijk ontvlambare materialen. 
 Rook niet in de directe nabijheid. SELECTAFLO mag nooit in contact komen met vetten (olie, vaseline, zalf, etc.). Brand- of ontploffingsgevaar; 
 Steeds een reservesysteem voor toevoer van gassen voorzien; 
 Voer regelmatig een gedetailleerde visuele controle uit. 
 Niet gebruiken in een magnetische omgeving  (MRI, …). Deel de magnetische massa mee aan de technisch verantwoordelijke van de afdeling 

MRI; 
 Gebruik dit apparaat niet voor de pneumatische aandrijving van medisch materiaal. 
 
2. Controles voor de montage 
 Controleer of het toestel zuiver en in goede staat is: 
 Plaats het meegeleverde label « Tussen twee posities, geen debiet » (4). 
 
3. Montage en gebruik 
Plaats de SELECTAFLO op het vloeistofaftappunt (1): Verbinding van de modellen met verbindingsstuk NF EASYCLIC (zie afb. 2A): 
1 - Stevig indrukken (inkeping in inkeping). 
2 – In wijzerzin vastdraaien (zie afb. 2B) 
3 – Laat het apparaat los 
4 – Oriënteer het apparaat. 
Aansluiting van de modellen met behulp van de railklem (afb. 3): 
Koppel de railklem op de rail en steek vervolgens de achterkant van de SELECTAFLO™ in deze klem. 
Controleer of er geen lek is ter hoogte van de aansluiting. Verbind de uitlaat van de stromingsmeter met het te gebruiken apparaat (bijvoorbeeld een 
bevochtiger) met behulp van het hiervoor bedoelde verbindingsstuk met schroefdraad of met een flexibele slang van 5 mm en geschikte lengte. 

 Plaats het instelwiel noiit tussen twee debietwaarden; de toelevering van gas wordt op die manier mogelijk gestopt. 

 Controleer de compatibiliteit van accessoires, verbruiksgoederen en eventuele andere medische toestellen alvorens ze te gebruiken. 
 
Belangrijk: indien een bevochtiger wordt gebruikt en de buis tussen de zuurstofbehandeling en de bevochtiger is afgeklemd, moet beslist het debiet 
0 worden geselecteerd voordat de stekker van de stromingsmeter uit het contact wordt gehaald (om elk risico op het teruglopen van water in het 
apparaat te vermijden). 
 
4. Reinigen, ontsmetten: 
Reinigen met een lichtjes bevochtigde doek. 
Ontsmetten met een oplossing met de markering CE Amphospray, Aniospray 41 of Wip’anios (Anios). 
Het gebruik van producten met een andere samenstelling kan de kunststof elementen van het apparaat beschadigen. 
Bij twijfel, neem contact met de dienst Ondersteuning of de Klantendienst. 
 
5. Onderhoud van de stromingsmeter : 
Dit apparaat dient regelmatig nagekeken te worden. Deze controle, waarvoor een aantal voorzorgsmaatregelen in acht genomen dienen te worden, 
mag alleen uitgevoerd worden door onze diensten of onze bevoegde vertegenwoordigers. De regelmaat waarmee deze controle plaatsvindt, hangt 
voornamelijk af van het gebruik van het apparaat (intensief, normaal, af en toe); dit wordt bepaald door de persoon die verantwoordelijk is voor de 
verkoop, in overeenstemming met de gebruiker. De controle van de afgegeven hoeveelheden vindt minstens 1 keer per jaar plaats en die van het 
onderhoud minstens 1 keer in de vijf jaar (zie de documenten betreffende onderhoud). 
Iedere preventie- of reparatiebeurt dient te worden gevolgd door een controle van de aard van het geleverde gas en van de afgegeven 
hoeveelheden gas. 
In geval van functiestoornissen of incidentele beschadigingen dient u het apparaat voor revisie op te sturen. 
Gebruik alleen de door Air Liquide Medical Systems geleverde originele onderdelen. 

 
6. Kenmerken: 
 
Voedingsdruk: 3,6 tot 6 bar. 
Debiet: 0 tot 3 L/min, 0 tot 7 L/min of 0 tot 15 L/min 
Debiet regelbaar in L/min: 
 - HP zwart : 1 / 1,5 / 2 / 3 / 4 / 6 / 9 / 12 / 15 
 - HP blauw : 0,5 / 1 / 1,5 / 2 / 2,5 / 3 / 4 / 5 / 7 
 - HP groen : 0,25 / 0,5 / 0,75 / 1 / 1,25 / 1,5 / 2 / 2,5 / 3 
Nauwkeurigheid:  
± 30 %  debiet ≤ 1,5 L/min  
± 20 %  debiet > 1,5 L/min 
Afmeting: 115 (L) x 56 (Ø)mm (met inlaatkoppelstuk - NF). 
Massa : 295 gr (versie met inlaatkoppelstuk - NF). 
Magnestische massa: 4,1g 
Bewaartemperatuur: -20°C tot +60°C. 
Gebruikstemperatuur: 0°C tot +40°C. 
Demonteerbaar onderdeel: afvoerellips. 
Uitlaatkoppelstuk met schroefdraad M12x125 of 9/16". 
Genormaliseerde verbindingsstukken (naar model): NFS 90116 of 
reglementen afhankelijk van het land. Overige versies: DIN en BS. 
 
7. Normen en regelgeving: 
Voldoet aan de Europese richtlijn 93/42/CEE. Klasse IIa 
EN ISO 10524-4 
Registratiejaar markering C : 2010 

 
 

 
8. Symbolen 
 

           : Debietregeling (3) 
 

 
               : raadpleeg de 

gebruiksaanwijzing
 

 
YYHHxxxx      : Serienummer  
                          (YY= jaar/ HH= week xxxx = 

serienummer) 
 
H -YYYY-MM   : gebruiken tot (YYYY= jaar, MM= maand) 


               : Verboden olie te gebruiken 
 

0459        : conform aan Europese richtlijn  
                          93/42/CEE m.b.t. medische toestellen  Bevoegde 

instantie n° 0459. 

 

 
 
 
 
 
 
 

              
 
 

 
 
 

 

 
 
 

fig. 1 
 
 
 
 
 

 

SELECTAFLO 
Gassmåleren SELECTAFLO (se fig.1) er beregnet på å regulere og måle oksygen (O2) og medisinsk luft. Den er beregnet for sykehuset 
ansatte  på sykehusbruk og nødsfall. Den gir en kontrollert gassmengde fra en trykkilde på 3,6 til 6 bar. 
1. Sikkerhetsinstrukser 
 Bruksinstruksene for anvendte gasser må overholdes 
 Utstyret må ikke plasseres nær en varmekilde eller nær lett antennelige materialer 
 Det er forbudt å røyke i nærheten. Utstyr for oksygenbehandling må ikke bringes i berøring med fett (olje, vaselin, krem osv.) Fare for 

brann eller eksplosjon 
 Ha alltid tilgjengelig et system for å koble til ny gasstilførsel  
 En grundig visuell kontroll må foretas regelmessig 
 Må ikke brukes i et magnetisk miljø. Angi den magnetiske massen til den MRI-ansvarlige. 
 Ikke bruk for den pneumatiske-stasjonen på en medisinsk enhet. 
 
2. Kontroller før montering 
 Kontroller utstyret almenn- og renhetstilstand 
 Kleb fast merket ”Ingen flyt mellom to posisjoner” (4) som medfølger i emballasjen. 
 
3. Montering og bruk   
 Kople SELECTAFLO til gassuttaket (1): Tilkobling av modeller med tilkobling NF EASYCLIC (se fig. 2A): 
1 – Trykk helt inn.  
2 – Hold inn og vri mot høyre (se fig.2B).  
3 – Slipp. 
4 – Orienter apparatet. 
Vedlegg mønstre med tilknytning til jernbane (Fig. 3): 
Hook festes til skinnen på skinnen og sett den bakre delen av denne tie SELECTAFLO ™. 
Sjekk blokkeringen ved å trekke uten å bruke krefter.  
Kontroller at tilkoblingen er fri for lekkasje. Forbind gassmålerens utløp til bruksapparatet (f. eks. luftfukter) ved hjelp av det beregnede 
fastskrudde overgangsleddet eller en fleksibel slange med en indre diameter på 5 mm og av passende lengde. 
For å skru av gassmåleren går du frem på samme måte ved å trykke, holde ned og vri mot venstre. 

  Sett aldri justeringsvrideren mellom to utløpsverdier, ellers kan gasstilførselen stoppe. 
 Kontroller at tilbehørsdeler, forbruksdeler og eventuelt annet medisinsk utstyr passer sammen før de brukes. 

 
Viktig: Ved bruk av en luftfukter må du frakoble alt utstyr før du frakobler luftfukteren for å unngå fare for at vannet stiger opp i apparatet.  
 
4. Rengjøring, desinfisering 
Rengjøres med en lett fuktet klut. 
Desinfisering med et CE-merket løsemiddel: Amphospray, Aniospray 41 eller Wip’anios (Anios). 
Bruk av produkter med en annen sammensetning kan skade apparatets plastdeler. 
Ved tvil, kontakt støtteavdelingen og kundeservice. 
 
5. Vedlikehold  
Dette apparatet krever regelmessig kontroll. Dette kontrollarbeidet må kun utføres av vårt tjenestepersonale eller av våre godkjente 
representanter. Kontrollens regelmessighet avhenger i vesentlig grad av bruken av apparatet (intensiv, normal eller sjelden bruk). Den må 
overveies av den salgsansvarlige med brukerens samtykke. Hver vedlikeholdskontroll, enten forebyggende eller reparerende, må etterfølges 
av en kontroll av gassmengder og lekkasjer.  
Ved funksjonshindring eller forringelse pga. uhell må apparatet sendes tilbake til reparasjon. 
Bruk kun originaldeler levert av Air Liquide Medical Systems. 
6. Data: 
 
Tilførselstrykk: 3,6-6 bar. 
Gassmengde: 0-3 L/min., 0-7 L/min. eller 0-15 L/min. 

Regulerbare gassmengder i L/min: 
- svart HP: 1 / 1,5 / 2 / 3 / 4 / 6 / 9 / 12 / 15 
- blå HP: 0,5 / 1 / 1,5 / 2 / 2,5 / 3 / 4 / 5 / 7 
- grønn HP: 0,25 / 0,5 / 0,75 / 1 / 1,25 / 1,5 / 2 / 2,5 / 3 
Presisjon:  
± 30 %  gassmengde ≤ 1,5 L/min  
± 20 %  gassmengde > 1,5 L/min 
Mål: 115 (L) x 56 (Ø) mm (med overgangsledd for inntak NF). 
Vekt: 295 g (med overgangsledd for inntak NF). 
Lagringstemperatur: -20 til +60°C. 
brukstemperatur: 0 til +40°C. 
Demonterbar del: overgangsledd for utløp (2) med gjenger M12x125 
eller 9/16’’. 
Standardisert overgangsledd (alt etter modell): NFS 90116 eller nasjonal 
lovgivning. Andre versjoner: DIN og BS. 
  
7. Standarder og lovgivning: 
Europeisk direktiv 93/42/EØ. Klasse Iia. 
EN ISO 10524-4 

Year of CE-merking : 2010 
  

8. Symboler: 
 

           : Justering av utløpsmengde  

 
               : Se i brukerhåndboken

  
 
YYHHxxxx     :  Apparatets partinr. 
                      YY = år / HH = uke / xxxx = serienr. 
H YYYY-MM   : brukes før (YYYY = år, MM = måned) 

               : Forbudt å bruke olje 

0459    : I samsvar med det europeiske 
direktivet 93/42/CEE for medisinsk 
utstyr (notifisert organisasjon nr. 
0459). 

 

 

 SELECTAFLO 
SELECTAFLO é um caudalómetro com selector de fluxo (ver fig.1) para oxigénio (O2) e ar de grau médico destinado para utilização em ambiente 
hospitalar e em urgências.  
Fornece um fluxo de gás controlado a partir de uma fonte de pressão de 3,6 a 6 bar. 
1. Normas de segurança 
 Respeitar as instruções de utilização dos gases utilizados ; 
 Não colocar os dispositivos próximos de uma fonte de calor ou próximo de materiais facilmente inflamáveis. ; 
 Não fumar nas proximidades. Nunca manipular ou colocar o SELECTAFLO em contacto com produtos gordurosos (óleo, vaselina, pomada, 

etc.) Risco de incêndio ou de explosão ; 
 Dispor sempre de um sistema de fornecimento de gás de substituição ; 
 Proceder regularmente a um controlo visual aprofundado ; 
 Não utilizar num ambiente magnético. Indicar a massa magnética ao responsável técnico da RM. 
 Não utilizar para o accionamento pneumático de qualquer material médico. 
 
2. Controlos antes da montagem 
 Verificar o estado geral e o bom estado do dispositivo ; 
 Colar a etiqueta « Entre 2 posições de regulação, o fluxo é nulo » (4)  fornecido na embalagem. 
3. Montagem e utilização 
 Ligar o SELECTAFLO  à tomada de gás (1) : Ligação dos modelos com a ligação NF EASYCLIC (ver fig. 2A) : 
1 – Empurrar totalmente o caudalómetro  
2 – Mantenha-o pressionado e, em seguida, rode-o no sentido dos ponteiros de um relógio (ver fig. 2B) 
3 – Libertar 
4 – Orientar o corpo 
Fixação dos modelos com fixação ao rail (fig.3): 
Pendurar o soporte ao rail sobre o rail seguidamente inserir a fixação do SELECTAFLO™  sobre este soporte. 
Testar o encaixe sem puxar demasiado.  
Verificar se não existem fugas ao nível da ligação. Ligar a saída do caudalómetro ao aparelho de utilização (humidificador por exemplo) por meio de 
uma ligação prevista aparafusada ou de um tubo flexível de 5 mm de diâmetro interior e com um comprimento adequado. 
Para retirar o caudalómetro, proceder do mesmo modo, apoiando e rodando no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio. 

 Nunca posicionar a mola de regulação entre dois valores de fluxo, sob pena de interrupção do fornecimento do gás. 

 Verificar a compatibilidade com os acessórios, consumíveis e eventuais dispositivos médicos adicionais antes de utilizá-los. 
 
Importante : Em caso de utilização de um humidificador, desligar todos os dispositivos antes de desligar o humidificador para evitar qualquer risco 
de refluxo de água no aparelho. 
 
4. Limpeza, desinfecção 
Limpeza com um pano ligeiramente humedecido. 

Desinfecção com uma solução com marca CE Amphospray 41, Aniospray 41 ou Wip’anios (Anios). 
A utilização de produtos de composição diferente pode riscar os elementos em material plástico do aparelho.  
Em caso de dúvida, contactar o serviço Apoio e Assistência ao Cliente.  
 
5. Manutenção 
Este aparelho necessita de uma verificação períodica. Este trabalho deve ser efectuado exclusivamente pelos nossos services ou pelos nossos 
representantes certificados. A periodicidade desta verificação está essencialmente ligada à frequência de utilização do aparelho (intensiva, normal, 
ocasional). Deve ser estudada pelo responsável pela venda, em coordenação com o utilizador.  
É obrigatória com uma periodicidade de cinco anos mas é recomendada todos os anos (consultar os documentos de manutenção). 
Cada operação de manutenção, preventiva ou curativa, deve ser seguida de um controlo de débitos e fugas. 
Em caso de incidente de funcionamento ou de deterioração acidental, devolver o aparelho para revisão. 
Utilizar apenas peças de origem fornecidas pela Air Liquide Medical Systems. 
Tempo de vida : 10 anos 
Com o objectivo de preservar o ambiente, qualquer eliminação do dispositivo e dos seus acessórios deve efectuar-se segundo os critérios 
adequados do estabelecimento de cuidados de saúde.  
6. Características 
Pressão de alimentação: 1,2 a 6 bar 
Fluxo: 0 a 3 L/min, 0 a 7 L/min ou 0 a 15 L/min 
Fluxos reguláveis em L/min: 
- AP preto: 1 / 1,5 / 2 / 3 / 4 / 6 / 9 / 12 / 15 
- AP azul: 0,5 / 1 / 1,5 / 2 / 2,5 / 3 / 4 / 5 / 7 
- AP verde: 0,25 / 0,5 / 0,75 / 1 / 1,25 / 1,5 / 2 / 2,5 / 3 
Precisão:  
± 30 %  fluxo ≤ 1,5 L/min  
± 20 %  fluxo > 1,5 L/min 
Dimensão: 115 (L) x 56 (Ø) mm (com ligação de entrada NF). 
Peso: 295 g (com ligação de entrada NF) 
Massa magnética : 4,1 g 
Temperatura de conservação: : -20°C a +60°C.  
Temperatura de utilização: 0°C a +40°C. 
Peça desmontável : oliva de saída (2) com abertura de rosca M12x125 ou 9/16'' 
Ligação de saída normalizada (de acordo com o modelo): NFS 90116 ou 
regulamentação nacional. Outras versões: DIN e BS. 
7. Normas e regulamentação 
Em conformidade com a directiva europeia 93/42/CEE. Classe IIa 
Em conformidade com EN ISO 10524-4 
Ano de obtenção da marcação C : 2010 

8. Símbolos 
 

       : Regulação do fluxo (3) 
 

 
          : consultar o manual de utilização

 
 
AASSxxxx:  Nº de série 
                      (A= ano / SS= semana xxxx = n° de série) 
 
H AAAA-MM  : utilizar até (AAAA= ano, MM= mês) 

             : Não utilizar óleo 

0459    : em conformidade com a directiva europeia   
                       93/42/CEE relativa a dispositivos médicos 

organismo notificado n° 0459. 
 

 

 SELECTAFLO 
SELECTAFLO är en flödesmätare med flödesväljare (se figur 1) för syrgas (O2) och medicinsk luft. Den är avsedd för sjukhuspersonal att användas 
inom sjukhus och vid akutbehandling.  
Den levererar ett kontrollerat gasflöde vid trycket 3,6 – 6 bar. 
 
1. Säkerhetsföreskrifter 
 Följ användarinstruktionerna för de gaser som används. 
 Placera inte anordningarna i närheten av värmekällor eller lättantändliga material. 
 Rök inte i närheten. Låt aldrig SELECTAFLO komma i beröring med fetter (olja, vaselin, salva etc.) Brand- och explosionsrisk. 
 Ha alltid ett gastillförselsystem i reserv. 
 Gör en grundlig visuell kontroll med jämna intervall. 
 Använd inte anordningen i magnetiska omgivningar. Rapportera den magnetiska massan till ansvarig MRT-tekniker. 
 Använd inte apparaten för pneumatisk drift av medicinsk utrustning. 

 
2. Kontroller före montering 
 Kontrollera anordningens allmänna tillstånd och att den är väl rengjord: 
 Klistra på etiketten "Inget flöde mellan två lägen" (4), som medföljer i förpackningen. 
 
3. Montering och användning 
 Anslut SELECTAFLO  till gasuttaget (1): Anslutning av modeller med NF-koppling EASYCLIC (se figur 2A) : 
1 – Stick in flödesmätaren till stopp.  
2 – Håll flödesmätaren intryckt och vrid den medurs (se figur 2B) 
3 – Släpp flödesmätaren 
4 – Ställ in stommen 
Attachment mönster med anknytning till skenan (bild 3): 
Hook fäster skenan på skenan och sätt den bakre delen av detta band SELECTAFLO ™. 
Kontrollera låsningen genom att dra försiktigt.  
Kontrollera att det inte finns något läckage vid anslutningen. Anslut flödesmätarens utgång till den apparat som ska användas (t.ex. luftbefuktare) 
med hjälp av en skruvkoppling eller en slang med 5 mm invändig diameter och lämplig längd. 
Demontera flödesmätaren på samma sätt genom att trycka in den och vrida den moturs. 

 Ställ aldrig in ratten mellan två flödesvärden. Gastillförseln kan avbrytas. 

 Kontrollera noga att tillbehör, förbrukningsmateriel och andra förekommande medicinska apparater är kompatibla med apparaten innan du 
använder dem. 
 
Viktigt: Om du använder en luftbefuktare måste du koppla ifrån alla anordningar innan du stänger av luftbefuktaren så att inget vatten kan komma in 
i apparaten. 
 
4. Rengöring och desinfektion 
Rengör med en lätt fuktad duk. 
Desinficera med en CE-märkt lösning, t.ex. Amphospray, Aniospray 41 eller Wip’anios (Anios). 
Om du använder produkter med annan sammansättning riskerar du att skada apparatens plastdelar.  
Kontakta vår support och kundtjänst om du är osäker.  
 
5. Underhåll 
Apparaten måste kontrolleras regelbundet. Detta arbete får bara utföras av oss eller våra auktoriserade representanter. Tidsmellanrummet mellan 
kontrollerna avgörs framför allt av hur ofta apparaten används (intensiv, normal, sporadisk). Detta bör fastställas i samråd mellan försäljaren och 
användaren.  
Kontrollen måste utföras minst vart femte år, men vi rekommenderar kontroll varje år  
(se vidare underhållsdokumenten). 
Alla underhållsåtgärder, både förebyggande och avhjälpande, måste följas upp med en kontroll av flöden och läckor. 
Sänd in apparaten för genomgång om ett funktionsfel eller en skada uppkommer. 
Använd enbart originalreservdelar från Air Liquide Medical Systems. 
Livslängd: 10 år 
För att miljön ska skyddas måste apparaten och dess tillbehör omhändertas av ett auktoriserat avfallshanteringsföretag. 
 
6. Egenskaper 
Matningstryck: 3,6 – 6 bar 
Flöde: 0 – 3 liter/min, 0 – 7 liter/min eller 0 – 15 liter/min 
Inställbara flöden i liter/minut: 
- HP svart: 1 / 1,5 / 2 / 3 / 4 / 6 / 9 / 12 / 15 
- HP blå : 0,5 / 1 / 1,5 / 2 / 2,5 / 3 / 4 / 5 / 7 
- HP grön: 0,25 / 0,5 / 0,75 / 1 / 1,25 / 1,5 / 2 / 2,5 / 3 
Noggrannhet:  
± 30 %  flöde ≤ 1,5 L/min  
± 20 %  flöde > 1,5 L/min 
Yttermått: 115 (L) x 56 (Ø) mm (med NF-ingångskoppling). 
Vikt: 295 g (med NF-ingångskoppling) 
Magnetisk massa: 4,1 g 
Temperaturområde för användning: -20°C – +60 °C 
Temperaturområde för lagring: 0°C – +40 °C 
Demonterbar del: utgångsnippel (2) med gänga M12x125 eller 9/16'' 
Normerad utgångskoppling (allt efter modell): NFS 90116 eller nationella 
föreskrifter. Andra versioner : DIN och BS. 
7. Normer och föreskrifter 
Överensstämmelse med det europeiska direktivet 93/42/CEE. Klass IIa 
EN ISO 10524-4 
År då C märkning erhölls: 2010  

8. Symboler 
 

           : Inställning av flödet (3) 
 

 
               : Se bruksanvisningen

 
 
ÅÅVVxxxx      : Serienummer  

(ÅÅ= år / VV= vecka / xxxx = serienummer) 
 
H ÅÅÅÅ-MM   : använd före (ÅÅÅÅ= år, MM= månad) 

               : Förbjudet att använda olja 

0459    : överensstämmer med EU-direktiv   
                         93/42/EEG om medicintekniska 

produkter tillsynsinstans nr 0459. 
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